





































































































































































































































































































































































































































































































































































































district of Kampala in particular to find a more appropriate model which can foster literacy acquisition and
a model relevant to a multilingual situation. It is believed that the findings from this study will form a
benchmark for the upcoming review. Possible models and principles which can be followed are suggested
in this study. With a multilingual LiEP where all learners from the majority and minority languages
groups are catered for, literacy levels shall improve. At the same time teachers shall be free to use as many
languages as possible other than today when they bypass the policy and use local languages. If it is a
multilingual policy that is to be recommended, Ugandan shall understand that where there is a multiplicity
of languages, these languages should not be seen as a problem but rather as a resource, and that English
should not be used to hinder development of other languages but should be used with other languages to
promote their development. However, even when a multilingual model is recommended, there shall be the

need to scrutinize the implementation process for it to be successful.

To conclude, the Language in Education policies in Uganda have developed since 1877 to date when we
are faced with the ESSP. That implies that the views and perceptions of stakeholders also keep on
changing. It cannot be predicted whether the issues of language in education in Uganda can be finally
sorted out because even the current plan is still subjected to reviews and the policies already on paper
divert from practice. Most of the findings in this thesis put together support Ruiz’s (1984) orientation that
issues of language diversity are most of the time seen as a problem to be solved. | concur with Blommaert
(1999b) that the terms ‘end’ or ‘closure’ are not particularly suitable in the context of ideological debates
and language politics because what we might perceive as the stupendous conclusion of a debate may
instead prove to be a temporary moment of stasis that preludes future uptakes. In the case of Uganda,
none of the texts analysed in this thesis have come to a permanent conclusion on language in education so
there is no ‘end’. The current study also suggests a review of the LIiEP for Uganda and the urban district of
Kampala in particular, as soon as possible. Therefore, it is worth mentioning here some of the most recent
developments in the LIiEP for Uganda as stated in the ESSP 2004-2015: (1) The Ministry’s policy and
actual practice are to use local languages as the medium of instruction in Primary One to Primary Four, as
it is now incontrovertible that learners can master literacy in a second language (English) more readily if
they learn first to read and write in their mother tongue; (2) the Ministry will aim to provide sufficient
guantities of reading materials in local languages and English, both by procuring and distributing them

and by helping teachers develop their own reading materials (Ministry of Education and Sports, 2004, p.
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17). In other words, it still remains to be seen what is going to happen by 2015 with regard to these two

issues; more discussions might be held, policies reviewed or others suggested.
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APPENDIXES

APPENDIX A

Interview guide for policy makers and curriculum developers
Language Policy and Literacy Acquisition in Multilingual Uganda. The case of the Urban District of

Kampala

1. Isthe LEP for Kampala used?

2. ls it fit for a multilingual district like Kampala? Yes/ No. Explain

3. Are there any challenges in implementing the policy?

4. Do you realize any gaps in the policy?

5. How is it helpful for literacy acquisition purposes?

6. Do you think a bilingual education policy with a local language can be a good policy for the
urban district of Kampala? Explain/How?

7. What challenges can that policy above have?

8. What benefits does it have?

9. In your view, do you realize any benefits of local language/mother tongue first for literacy
acquisition?

10. Do you realize in any way how the state of multilingualism in Kampala can be utilized as a
resource for literacy acquisition?

11. Have you come across any NGOs which have literacy acquisition programmes in the district of
Kampala? If so, is their work helpful?

12. Can you suggest in any way how this study can acquire more information, like suggesting
informed respondents in the area of literacy?

By Prosperous Nankindu
PhD Linguistics Candidate

University of the Western Cape, Bellville, South Africa
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APPENDIX B

Interview guide for head teachers
Language Policy and Literacy Acquisition in Multilingual Uganda. The case of the Urban District of

Kampala

Let me hope you can remember what the LiEP for Kampala says!
Is the LEP for Kampala used?
Is it fit for a multilingual district like Kampala? Yes/ No. Explain

. What challenges do you face in implementing the policy in your school?

1

2

3

4

5. What advantages are seeing in using English only/ strictly in your school?

6. Do you realize any gaps in the policy?

7. How is it helpful for literacy acquisition purposes?

8. Do you think a bilingual education policy with a local language can be a good policy for the
urban district of Kampala? Explain/How?

9. What challenges can that policy above have?

10. Do you realise any benefits of such a policy?

11. In your view, do you realize any benefits of local language/mother tongue first for literacy
acquisition?

12. Do you realize in any way how the state of multilingualism in Kampala can be utilized as a
resource for literacy acquisition?

13. Have you benefited from any NGOs which have literacy acquisition programmes? If so, is their
work helpful?

14. Do you have any other information you may want to share with me about the LiEP for Kampala?

By Prosperous Nankindu
PhD Linguistics Candidate

University of the Western Cape,Bellville, South Africa
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APPENDIX C

Interview guide for P.1 literacy teachers.

Language Policy and Literacy Acquisition in Multilingual Uganda. The case of the Urban District of

Kampala

© 0o N o g bk~ w D PE

e o =
A W N B O

15.
16.
17.
18.

Can you remember what the LIEP for the district of Kampala say?

Do you use the LIEP for Kampala? Yes/No

Do you use English only when teaching literacy in P.1?

If yes, do you find any problems while using English only when teaching literacy?
If no, why don’t you use the policy?

Is it a good policy for literacy acquisition among your pupils?

Have your learners acquired literacy?

What approaches do you use in teaching reading?

What methods of teaching do you use, when teaching literacy?

. By the way, what do you teach in literacy?

. Does that policy help children to acquire literacy?

. What kind of literacy acquisition activities do you engage your learners in?

. What about using English with another local langauge? Is it possible? How? Any benefits?

. What challenges can you face by using English and another local langauge when teaching

Literacy?

Can the many languages in your classroom be used as resource for teaching literacy?

What challenges can arise from the use of many languages?

Have you come across any NGOs which have literacy acquisition programmes in your school?

Do you have any materials I can look at/read through to understand more the teaching of literacy in

your class?

By Nankindu prosperous

PhD Linguistics Candidate

University of the Western Cape, Bellville, South Africa
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APPENDIX D

Interview guide for NGO officials

Language Policy and Literacy Acquisition in Multilingual Uganda. The case of the Urban District of

Kampala

1. Do you think the language policy in education for Kampala is fit for such a multilingual district?
Explain

2. Do you realize any gaps in the policy?

3. How is that policy useful for literacy acquisition purposes?

4. What policy do you think would be the best for multilingual Kampala?

5. What literacy related projects do you carry out in Kampala schools?

6. Do you have any achievements so far in relation to literacy acquisition?

7. What lessons can we learn from you since you have been in schools and you know how literacy
acquisition is being handled?

8. What is your comment about the way literacy is taught in Kampala?

9. Inyour view, are there any hindrances in the implementation of the policy?

10. Do realize in any way how the state of multilingualism in Kampala can be utilized as a resource in
Education?

11. Do you think a bi/multlingual education policy with a local language can be a good policy for the
urban district of Kampala? Explain/How?

12. Do you have any other information you may want to share with me about the LiEP for Kampala?

By Nankindu prosperous

PhD Linguistics Candidate

University of the Western Cape, Bellville, South Africa
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APPENDIX E

Interview guide for literacy researchers

Language Policy and Literacy Acquisition in Multilingual Uganda. The case of the Urban District of

Kampala

1. Let me hope you can remember what the LIEP for Kampala says

2. Isthe LEP for Kampala used?

3. lsitfit for a multilingual district like Kampala? Yes/ No. Explain

4. Have you come across any challenges the implementers of the policy face?

5. Do you realize any gaps in the policy?

6. How is it helpful for literacy acquisition purposes?

7. Do you think a bilingual education policy with a local language can be a good policy for the
urban district of Kampala? Explain/How?

8. What challenges can that policy above have?

9. What benefits does it have?

10. In your view, do you realize any benefits of local language/mother tongue first for literacy
acquisition?

11. Do you realize in any way how the state of multilingualism in Kampala can be utilized as a
resource for literacy acquisition?

12. Can you suggest in any way how this study can acquire more information, like suggesting

informed respondents in the area of literacy?

By Prosperous Nankindu

PhD Linguistics Candidate

University of the Western Cape, Bellville, South Africa
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APPENDIX F

Classroom Observation Check List

Language Policy and Literacy Acquisition in Multilingual Uganda. The case of the Urban District of
Kampala

1. Medium of instruction

2. Pupils participation

3. Pupils note books and textbooks

4. Schemes of work and lesson plans

5. Teaching/ Learning materials and Library

6. Materials from External Supporters, like NGOs, if any
7. Tests and exam papers

8. Literacy results for the previous assessment

9. Any other you consider related

By Nankindu prosperous
PhD Linguistics Candidate
University of the Western Cape

Bellville, South Africa
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APPENDIX G

Questionnaire for parents/ guardians

Dear Parent/ Guardian,

| am a PhD student at the University of Western Cape, South Africa and my research is focusing on

Language in Education Policy and Literacy Acquisition in Multilingual Uganda.

The aim of this study is to understand the Language in Education Policy in Uganda. It intends to examine
the extent to which the current language in education policy in Uganda provides for literacy acquisition in
the multilingual urban district of Kampala. This questionnaire is anonymous and the data collected will
only be used for academic research. You are kindly requested to participate in this study by answering the

following questions.

The P.1 teacher for your child can help you to write in your responses if necessary.

Thank you very much

Yours truly,

Nankindu prosperous,

PhD Linguistics Candidate
University of the Western Cape,

Bellville, South Africa

SECTION A: PERSONAL DATA

Use a tick where appropriate

1. What is the name of your child who took the literacy test?...........ccccooviennennne.
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(Teacher can write the name of the child)

Which class is that child? ............c...........

What is your relationship with the child?

Did your child go to a Nursery school/ Kindergarten? Yes/ No
If yes which SChoOI?..........cooviiiiie e

Do you have older children at home? Yes/ No

If yes do they go to school? Yes/No

What is your gender? OO male Or [7female

© 0o N o g bk~ wDN

What is your level of education? .............cccoevviiiie i,
10. Occupation (or former occupation if retired)? .........cccceeeveninienininieiciee,
11. About how much do you earn per month? ..........cccccevereneneneneneseee

SECTION B: LITERACY ACQUISITON

1. Do you buy books/materials for your child to read? Yes/ No
2. In which language are those books/materials?..........ccoovviiiniiiiiiiicicee,
3. Which other reading/writing materials are in your home?.........

4. Do you involve your child in any activities at home which help him/her to learn reading/writing?
Yes/No

5 |If yes which activities?

SECTION C: LANGUAGE IN EDUCATION POLICY

1. What language do you use at home?
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2. What language does the school uses while communicating to your child in Primary one?

3. Which of the two if different do you prefer to be wused at school?
..................................... VWV Y2, ettt ettt nenreens

4. Have you ever heard of a policy of teaching in English only from P.1 in the district of Kampala?
Yes/No

5. Did your P.1 child come to school while knowing English? Yes/No

6. Do you think the policy of teaching in English only is appropriate? Yes/ No.
1)U e PSP

7. Do you realise any advantages in the policy? Yes/No

8. I YES, QIVE tNBM. .o

9. Are there any disadvantages towards the policy? Yes/No

10. I YES QIVE thEM. ..o s

NB. In case of any other comments about the policy, please feel free to share with

AL (@] o1 To] T- 1) T TRV PRPRPRRPRPN

Thank you for the time to complete this survey
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Primary one test literacy test

APPENDIX H

PRIMARY ONE TEST FOR RESEARCH ON LANGUAGE

oA W N

8.

This is mother

Mary is sweeping

They are dancing

POLICY AND LITERACY ACQUISITION KAMPALA
DISTRICT

PRIMARY ONE ASSESSMENT FOR LITERACY 1
My name is

My school is

My teacher's name is

I am years old.

lama boy , gil

Circle the domestic animals

dog lion pig zebra

Who heads a family2

Read and draw
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2. Write down any two things we make at school

10. is the movement of people and their

goods from one place to another. (Town , Transport)

11. Match the words in A with those in B.

Driver moves on foot
Pilot drives a car
Cyclist flies an ceroplane
Pedestrian rides a bicycle

12.  Name things we find in a classroom.

e
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13. N S tivities.

R i i " ookin ing water

14. Fillin the missing letter

Aer plane b t.

15. Complete the sentences.

My mother can make @ 6@
| can make ﬁ ﬁ;

Boys can make ®®®®

16. is the daily condition of a place at

a given time.

17. Write the words correctly.
ucp

int

ocopsn

18. Read the story.
David is a boy. He can make a ball and kite. David can

kick the ball and fly kite. David likes playing.

Answer the questions.
1 What can he make?

He can make a and

524 What can David fly2

END
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APPENDIX |

Clearances

THE REPUBLIC OF UGANDA

OFFICE OF THE PRESIDENT

PARLIAMENT BUILDING P.0.BOX 7168 KAMPALA, TELEPHONES: 254881/6, 1343934, 343926, 343943, 233717, 344026, 230048, FAX: 2354501256143

Email: secretary@op.go.ug, Website: www.officeofthepresident.go.ug
ADM 154/212/01

October 11,2011

_The Resident District Commissioner
Kampala District

This is to introduce to you Ms, Nankindu Prosperous a Researcher who will be carrying
out a research entitled “Language policy and literacy acquisition in multilingual
Uganda: The case of Kampala District” for a period of 03 (three) months in your
district.

She has undergone the necessary clearance to carry out the said project.

Please render her the necessary assistance.

By copy of this letier Ms. Nankindu Prosperous is requested to report to the Resident
District Commissioner of the above district before proceeding with the Research.

Alenga Rose
FOR: SECRETARY, OFFICE OF THE PRESIDENT

Copy to: Ms. Nankindu Prosperous
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Bganda National Council for Seience and Technology
@ (Established by Act of Parliament of the Republic of Uganda)

Our Ref: SS 2625 October 14, 2011

Ms. Prosperous Nankindu

Faculty of Arts and Social Sciences
Language and Communications Department
Kyambogo University

P.O Box 1

KYAMBOGO

Dear Ms. Nankindu,

RE: RESEARCH PROJECT, “LANGUAGE POLICY AND LITERACY ACQUISITION IN
MULTILINGUAL UGANDA: THE CASE OF KAMPALA DISTRICT”

This is to inform you that the Uganda National Council for Science and Technology (UNCST) approved
the above research proposal on August 25, 2011. The approval will expire on March 25, 2012. If it is
necessary to continue with the research beyond the expiry date, a request for continuation should be
made in writing 70 the Executive Sccretary, UNCST.

Any problems of a serious nature related to the execution of your research project should be brought to
the attention of the UNCST, and any changes to the research protocol should not be implemented
without UNCST's approval except when necessary to eliminate apparent immediate hazards to the
research participant(s).

This letter also serves as proof of UNCST approval and as a reminder for you to submit to UNCST
timely progress reports and a final report on completion of the research project.

Yours sincerely,
e
/
Leah Nawegulo
for: Executive Secretary
UGANDA NATIONAL COUNCIL FOR SCIENCE AND TECHNOLOGY

LOCATION/CORRESPONDENCE COMMUNICATION
Plot 6 Kimera Road, Ntinda TEL: (256) 414 705500
P. 0. Box 6884 FAX: (256) 414-234579
KAMPALA, UGANDA EMAIL: info@uncst.go.ug

WEBSITE: http://www.uncst.go.ug
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APPENDIX J

Map of Uganda showing Kampala and other 110 districts
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